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1. ]_Ie.]'lb U IIJIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbI 0CBOCHUA JUCHUIIJINHBI

[enbro OCBOEHUS TUCIMIUIMHBI ABIISICTCS (POPMUPOBAHUE CIICAYIOIINX KOMIETSHIIUI:

OIIK-2 CnocolGeH HCMONB30BaTh B MPOPECCHOHATBHONW  JESITEIbHOCTH  3HAHHA
COBPEMEHHOM HAY4YHOH MapaaurMbl B 00JacTU (HUIOJOTHH U JUHAMHUKH €€ Pa3BUTHUS, CUCTEMbI
METOJI0JIOTMYECKHUX MPUHIIUIIOB M METOJHUECKUX IPUEMOB (DHIIOIOTUIECKOTO HCCIIEJOBAHNUS;

[IK-2 CnocobeH mpencTaBisATh pe3yiabTaThl IKCHEPTH3 M HUCCICIOBAHHUN, PE3yIbTaThI
MPEIBAPUTEIILHON OIEHKH PEYEBBIX NPOM3BEICHHUH CyAy, CyObEKTaM IpaBOIPHUMEHUTEIHHON
JEATeIbHOCTH, IOPUIMYECKUM B (PU3NIECKUM JIHIAM, PO(heCcCHOHAITEHOMY COOOIIECTBY.

Pe3ynbraramMu 0CBOGHUS JUCUMILIUHBI ABIISIOTCS CIEAYIONUINE PE3YIbTaThl O0yUEHHUS:

POOIIK-2.1 3Haer COBpEMEHHYIO HayuyHyK MapagurmMy B 00JacTH (QUIOIOTUH U
TUHAMHUKY €€ pPa3BUTHS, CUCTEMY METOJIOJIOTMUYECKUX MPUHIUIIOB U METOJWYECKHX INPHUEMOB
(GUI0JIOTUYECKOT 0 HCCIIEIOBAHNUS.

POOIIK-2.2 YMmeer BpIOMpAaTh METOJIOJOTUYECKHE MPUHIUIBI U METOJUYECKHUE MPUEMBbI
(UI0IOTUYECKOTO HCCIIEOBaHUs sl pelieHHs] Tpo(ecCHOoHaNbHBIX 3a7ay; apryMEHTHPOBATh
CBOM BBIOOp; OCYIIECTBIATH MOUCK HMHPOpManMM B 00JaCTH HOBBIX, B TOM YHCIE
MEXAUCHIUIIITMHAPHBIX, OTpaciiel.

POIIK-2.1 3naer TpeboBaHMS K COACpPKAHUIO U O(GOPMIIEHUIO 3aKIIOUEHUMN
JUHTBUCTUYECKUX OJKCIEPTHU3 W HCCIEA0BAHUM, IMpaBa, OOA3aHHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH
JKCIepTa MpH YYacTUM B MPOLECCYANbHBIX M HHBIX JAEWCTBUSX, NPEAYCMOTPEHHBIX
3aKOHOJIaTEIILCTBOM.

POIIK-2.2 YMmeer 0600marh, IpaBUJILHO W MOJHO OTpa)xaTh pe3yJabTaThl MPOBEICHHBIX
UCCIIEIOBAaHUI B 3aKJIIOYEHHUH, KOHCYJIBTUPOBATh IO pPE3yJabTaTaM IPEABAPUTEIbHON OLIEHKU
pEUeBBIX MPOU3BENCHUM, KOPPEKTHO MPENOCTABIATH CyAy U CTOPOHAM IOSCHEHMSI 3aKJIIOYEHUs
Y OTBETHI Ha BOIIPOCHI, TPEOYIOIINE CHELUANIbHbBIX 3HAaHUH B 001aCTH JIMHTBUCTHKH.

2. 3agauy ocBOEHHS TUCIHUILINHDI

— O3HaKOMUTBCS C PErIaMEHTOM OCYILECTBJICHHS SKCIIEPTHOM JIESTEILHOCTH JIMHIBUCTA B
pamMKax IpoIecCyalIbHOTO 3aKOHOJATeNbCTBA CTPaH, C pPa3HbIMU IPABOBBIMU CUCTEMAaMH,
OCBSIIIIEHHBIX B JICKIMOHHBIX MaTepuaiax;

— Hayuntbcst ~ oOHapyxuBaTh  MNpPaBOBYH  HH(OpPMAIMIO,  PErjIaMEeHTHUPYIOLIYIO
JeSITeNIbHOCTh JIMHIBUCTA AKCIIEPTa B paMKax MPOLECCyalbHOTO 3aKOHOIATENbCTBA 3apyOeKHBIX
CTpaH Ha caiiTax OPraHoB, perJaMeHTHPYIOIIUX TaHHYIO 1eATEIbHOCTb.

— Hayuntbcst aHanu3upoBaTh, CpaBHUBATh U HMHTEPIPETUPOBATH JIMHI'BUCTHYECKUE
JI0Ka3aTeNIbCTBA B paMKaxX HAllMOHAIILHOTO M MEXKIYHAPOJHOTO KOHTEKCTa,

3. MecTo qucuMIuinHbl (MOaYJs) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOIl NPOrpaMMbl

JlucuuiuinHa OTHOCHTCA K 4acTH oOpa3zoBarenbHOM mnporpammsl  FOpuanueckas
JIMHTBUCTHKA, MCLUUIUINHA SBIIsSETCS 0043aTeIbHOM.

4. CemecTp(bl) ocBOeHHS M GopMa NPOMEKYTOUHON ATTECTALMM 10 JUCHHUIIJIMHE

Bropoi1 cemectp, 3auer.

5. Bxoanble TpeGoBaHus 111 OCBOEHUSI AU CUUIIMHBI

I[J'IH YCIICIIHOTO OCBOCHUA JUCHUIIJIMHBI Tpe6y10Tc51 PE3YJIbTAThI O6yquH${ oo
CICAYIOIUM JUCHUIIIIMHAM: ((I/IHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK», «HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHa}I KOMMYHUKalUA Ha
HHOCTPAHHOM SA3BIKEY.



6. SI3bIK peaau3anun

AHTIUACKAN

7. O0beM JUCHUITIHMHBI (MOIYJIA)

OO6mast TpyA0€MKOCTh AUCIHUIUIMHBI COCTABJISET 2 3.€., 72 yaca, U3 KOTOPBIX:
- nexiuu: 10 4.
-IpakTUyecKue 3ausaTus: 18 4.

O06beM caMOCTOATENBHOM pabOThI CTYIEHTA ONPEAEICH YUEOHBIM IIJIaHOM.

8. Conep:xaHue IMCUUILINHBI (MOAYJIsl), CTPYKTYPHPOBAHHOE MO0 TeMaM

Theme 1. Expert Linguistic evidence in the American Legal System: The Daubert and
the Frye standard. Expert testimony: The Daubert vs. Frye

Theme 2. Expert Linguistic Evidence in the United Kingdom. The Code for Crown
Prosecutors

Theme 3. Netherlands: Register of Court Experts. Handwriting. Libel vs. Slander vs.
Defamation

Theme 4. Special Status of Forensic Linguistics in Germany: History, training &
Qualification. Legal Regulations & other spheres of application.

Theme 5. Legal System of Israel. Official languages. Language problems for Immigrants
and Asylum seekers. Translation in Legal processes

Theme 6. Japan: Judical System & Courts. Code of Criminal Procedure. Code of Civil
Procedure. National Research Institute of Police.

Theme 7. Court cases that shaped the field Forensic Linguistics: Evans case (Jan
Svartvik, 1968), The Bentley case (as related by Coulthard 2006), Letters to an actress (as related
by Hyland et al. 2012), The Unabomber Case (James Fitzgerald, 1995), The Cuckoo’s Calling
(2013)

9. Tekymmii KOHTPOJIb 1O IUCIUIJIMHE

Texkymmuii KOHTPOJb IO TUCHUIUIMHE ITPOBOJMTCS ITyT€M KOHTPOJIS TIOCEIIAeMOCTH,
MPOBEACHUS KOHTPOJIBHBIX paboT m momamtHux pabot (mposepsier POOIIK-2.1, POOIIK-2.2,
POIIK-2.1, POIIK-2.2), u puxcupyercs B (opMe KOHTPOJIBHON TOYKH HE MEHEE OJHOIO pa3a B
CeMecTp.

IIpumepHbIe BONPOCHI J1JIs1 KOHTPOJIbHBIX PadoT:

1. Israel: Language problems for Immigrants and Asylum Seekers.
2. Israel: The linguists’ roles at court include.

3. Handwriting: Core activities.

4. The duty of an expert witness in the UK.

5. The forensic science regulator in the UK.

3a JaHHOE 3aJaHHe BBEICTABIIETCA OlleHKa «3auTeHoy / «He 3auTeHo.

Kpumepuu oyenusanusi:

OrneHka «3a4TeHO0» BBICTABISIETCS, €CJIH JIaHbI MPaBUIIbHBIC, pa3BEPHYTHIE OTBETHI HA BCE
3aJlaHMsL.

OneHka «HE 3auTEHO» BBICTABISACTCS, €CIIM aHAllM3 Marephala He BBIMOJIHEH WIH
BBITIOJIHEH HEKAYeCTBEHHO (IIPE/ICTaBICHO MEHee, YeM 3 MPU3HAKA/XapaKTePUCTHUKU B KauJIOM
3a/IaHHH ).

JlomamHue 3aaHust:



1. Describe specific areas of expertise in the UK: handwriting and voice recognition.

2. Describe specific areas of expertise in the UK: voice recognition.

3. Describe content of an expert's report in the UK.

4. Study Direct and Cross examination Possible Questions for Court Linguist expert,
prepare the responses and arrange them in CV in English.

Use the template to compile CV https://europa.eu/europass/en/create-europass-cv

3a naHHOE 3a/laHKe BHICTABIISIETCS OLleHKa «3auTeHoy / «He 3aureHo».
Kpumepuu oyenusanus:

OreHKa «3a4TE€HO» BBICTABJISIETCS, €CIU JaHbl MPaBUIIbHBIE, Pa3BEPHYTHIE OTBETHI HA BCE
3aJlaHusl.

OneHka «HE 3auTEHO» BBICTABIAETCS, €CJIM aHAJIW3 MaTepuaja He BBINOJIHEH WIH
BBITIOJIHEH HEKAQUECTBCHHO (HpeI[CTaBJ'IeHO MECHEEC, UEM 3 HpI/I3HaKa/XapaKTepI/ICTI/IKI/I B KaXXJIOM
3a/IaHUH ).

10. MMopsiiok MPOBeeHUsI U KPUTEPUH OIleHUBAHNUS NMPOMEKYTOYHOI aTTecTAllUN

3ayer BO BTOPOM ceMecTpe IIPOBOAMTCA B BHJAE IMPEACTaBICHUS pPE3YJIbTaTOB
COOCTBEHHOTO MMHHU-IIPOEKTA MO M3Y4YEHHIO OAHOW u3 TeM «lOpuauueckoil JTMHTBUCTUKU B
CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEILHOM aCIEKTe» M BBIMOJHEHWH UTOTOBOTO TECTa B BUJIE BOIIPOCOB
10 COJIEP>KaHUIO JIEKIIUN Kypca.

3aueT MpeAcTaBiIeT OTBET B BUJIE MPEACTABICHUS PE3YIbTATOB COOCTBEHHOTO MUHU-
npoekra, mnposepsommii POOIIK-2.1, POOIIK-2.2, POIIK-2.1, POIIK-2.2. Pe3ynprarsl
TEKYIIET0 KOHTPOJS YYUTHIBAIOTCS B MPOMEKYTOYHOW aTTeCTallMU IO IIKaJe «3a4TeHO/He
3auTeHOo». [Ipum oTCyrcTBMM 3au€ra 3a TEKYyIIUMH KOHTpPOJIb OILIEHKAa 3a IPOMEKYTOUHYIO
aTTeCTalMI0 MOKET ObITh CHIKEHA.

[IpezeHTanuss COOCTBEHHOTO MHUHHU-TIpoekTa 10 «FOpUaM4ecKoil JHUHTBUCTUKH B
CPaBHHUTEIBHO-COTIOCTABUTENIbHOM  acmekte»  mpoBepsier  OIIK-2  (cmocobGHocTh K
CaMOCTOSITEIBHOMY  TNOWCKY  uH(popmanmuu B  o0JacTd  HOBBIX, B TOM  4YHCIIE
MEXJAUCUUIUTMHAPHBIX, OTpaciael  (Qumosoruu, uX METOJOJIOTMYECKUX MPHUHIMIIOB U
METOJMYECKUX MPHEMOB JUid pacumupeHus chepbl cBoeill HayuHo# nestenbHOcTH), [IK-2
(cIocOOHOCTh MPEACTABIATH PE3yJNbTaThl 3KCIEPTHU3 M HCCIENOBAaHUM, B TOM YMCIE Ha
aHTJIUHACKOM SI3bIKE).

OrneHka 3a 3a4eT BBICYMTHIBAETCS KaK 3a4TEHO/HE 3aUTEHO 3a JOKIa]l (Mpe3eHTallui0 MUHU-
npoekta). Obyuaromuiicsi CBOO0HO OPUEHTUPYETCS B OOJILITUHCTBE BOIIPOCOB Kypca, HO MOKET
UCIIBITHIBAET HEOOJBIINE 3aTPYJHEHHs MIPU OTBETE€ Ha OTAeNbHbIEe Bompochl (1 wmu 2), Moryr
OTMEYAThCSI HE3HAYUTEIIbHBIE MOTPEIIHOCTH B UCIIOJIb30BAHUU TEPMHUHOJIOTHH.

Hezau€t BbIcTaBisieTcs B ciiydyae OTCYTCTBUS 3HAHHH MO KypcCy, HECTIOCOOHOCTU OTBETHUTH
Ha BOIIPOCHI FK3aMEHATOPA.

IIpuMepsl TeM MMHH-TIPOEKTOB!

Choose Forensic community to talk about: https://legal-linguistics.net/groups Make
presentation about one of the Research Groups of Legal Linguistics World- wide.

1. Le Centre de recherche en linguistique appliquée https://cerla.univ-lyon2.fr/

2. Linguistic Society of America https://www.linguisticsociety.org/

3. International Association for Forensic and legal Linguistics https://iafll.org/

4. International Association of Language and Law www.illa.online

5. Japan Association for Language and Law http://jall.jpn.org/



https://europa.eu/europass/en/create-europass-cv
https://legal-linguistics.net/groups
https://cerla.univ-lyon2.fr/
https://www.linguisticsociety.org/
https://iafll.org/
http://www.illa.online/
http://jall.jpn.org/

Presentation requirements: (15 min)
-General Overview (Aims/Purposes)
-Specificity

-Regular events
-Publications (how to publish?)
-How to get involved?
-General impression (why worth to join)

Tema modxcem Obimb CQOPMYIUPOBAHA CAMUM CMYOEHMOM U  CORNACOBAHA  C
npenooasamenem.

IIpuMepsI BOIIPOCOB HTOI0OBOIO TECTA.
Final credit test questions for the course (True/False questions)
Answer to the questions, statements (t-true or f-false)

a) According to UK Criminal Practical Directions any information concerning the
experts duties can be mentioned at any time within legal proceedings.

b) State courts at USA follow Federal Rules of Evidence.

C) USA Federal courts use Frye standards.

d) The NRG P is the Dutch leading forensic quality assurance organization.

e) The handwriting examination within international standard can justifiably

mention the cause of ‘tremor’.

11. YuyeOHO-MeTOOAUYECKOE O0ecIIeYeHne

a) DNEKTPOHHBIM Yy4eOHBIM Kypc mo auciuiuimHe Ha mmiarpopme LMS  «Cpena
anexkTpoHHOro ooydyenus iDO» - https://Ims.tsu.ru/enrol/index.php?id=36181.

0) OrieHOYHBIE MAaTepHaNIBl TEKYIIETO KOHTPOJII W TPOMEXYTOYHOH aTTecTaluu TI0
TUCITUIIIIMHE TIpe/CTaBlieHbl B Kypce Ha miatdgopme LMS «Cpena amekTpoHHOro 00ydeHUs
iDO».

B) [nan 3aHaTMi mo aucuuIuivHE. JleTanbHBINA IUIaH, WHCTPYKIUS IO IOATOTOBKE K
MPAaKTUYCCKUM 3aHATHSIM W JIUTEparypa JJisl MOJATOTOBKH Pa3MEIICHBI TI0 HEACTsIM B Kypce Ha
maThopme LMS «Cpena 3JIEKTPOHHOTO 00y4JeHHs iDO» -
https://Ims.tsu.ru/enrol/index.php?id=36181.

r) Metoandeckne yka3aHus 10 OPraHu3allii CaMOCTOSITEIIbHOM pabOThI CTYJICHTOB.

CamocrosiTenbHass paboTa CTYIACHTOB MO KypCy BKJIFOYAET CAMOCTOSATEIBHOE UYTCHHE
AyTCHTUYHBIX CTAaTeH B paMax MPO(PECCHOHATBHON Chepbl IOPUCIMHIBUCTHKH HAa aHTIHICKOM
SI3BIKE U3 CIMCKA JIUTEPATYPHI U MOATOTOBKY K JICKIIMOHHBIM 3aHITHSIM,

[ToaroToBka K JIGKIMOHHBIM 3aHATHSIM TAaKKE BKIFOYACT YTEHHUE COOTBETCTBYIOLIUX
MaTepHAJIOB B KYpCe, aHTJIOSA3bIYHBIX aBTOPOB.

12. llepeuens yuedHoii 1uTepatypsl U pecypcoB B Hb TT'Y

a) OCHOBHas TUTEpaTypa:

1. Beth a Bechky,How Crime Labs Translate Evidence into Proof, Princenton
University Press, 2020, 249 p.

2. Heikki E.S. Mattila, Comparative Legal Linguistics, 2006, 364 p.

3. Hemforth B., Fabricius-Hansen C., Psychological Approaches to Meaning and
Understanding across Languages, Springer International Publishing Switzerland, 2014, 258p.

4. Nick 1.M., Forensic Linguistics, Asylum-seekers, Refugees and Immigrants,
Veron Press, 2018,199 p.

5. Peter Tiersma and Lawrence M. Solan, The Linguist on the Witness Stand:

Forensic Linguistics in American Courts, Language , Jun., 2002, Vol. 78, No. 2 (Jun., 2002), pp.



221-239

6. ENFSI Guideline for evaluative reporting in forensic science, European Network
of Forensic Science Institutes, 2015, 128p.

7. Tayebi, T. & Coulthard, M. - New Trends in Forensic Linguistics Language and
Law / Linguagem e Direito, Vol. 9(1), 2022, p. 1-8

8. Svartvik, Jan. 1968. The Evans Statements. Gothenburg: University of
Gothenburg.

9. Rakesh Mia, Vijay Panchal and Puri A.C. “Forensic Expert Role: “Current
Scenario” In India”. 2021 International Journal of Current Research, 13, (03), 16470-16472.

10. Rosenhouse J, General and Local issues in forensic linguistics: Arabic as a case

study. Comparative Linguistics 15/2013.

11. David L. Gold, A Sketch of the Linguistic Situation in Israel Today, Language in
Society , Cambridge University Press , Sep., 1989, Vol. 18, No. 3 (Sep., 1989), pp. 361-388

12. Marko, K., Review of ‘Language as Evidence. Doing Forensic Linguistics’
Language and Law / Linguagem e Direito, Vol. 9(2), 2022, p. 211-213

0) TOTIOJIHUTETbHAS JTUTEPATYPA:

1. Best Practice Manual for the Methodology of Forensic Speaker Comparison,
ENFSI-BPM-FSC-01 22  Version 01 — November 2021  https://enfsi.eu/wp-
content/uploads/2021/07/2021-07-07-final-draft-BPM-SPEAKER-COMPARISON. pdf

2. O’Laughlin, M. - Addressing Linguistic and Cultural Issues in American Criminal
Cases Language and Law / Linguagem e Direito, Vol. 3(2), 2016, p. 3-44

3. Sousa-Silva, R. - Computational Forensic Linguistics: An Overview Language
and Law / Linguagem e Direito, VVol. 5(2), 2018, p. 118-143

B) pecypchl cetu MHTEepHeT:

1. Legal Information Institute https://www.law.cornell.edu/wex/daubert_standard

2. The judicial system and courts in Japan:

https://www.courts.go.jp/english/judicial_sys/THE_JUDICIAL_SYSTEM_AND_COURT
S_IN_JAPAN/index.html

2. European Expertise and Expert Institute: https://experts-institute.eu/en/expertise-
law-and-jurisprudence/

13. Ilepeyenb HHGOPMALTMOHHBIX TEXHOJIOTHii

a) JMIICH3UOHHOE U CBOOOTHO PACIPOCTPaHIEMOE TPOrPaMMHOE 00eCIICUeHHE:

— Microsoft Office Standart 2013 Russian: maket mporpamm. Bxirouaer npunoskenus: MS
Office Word, MS Office Excel, MS Office PowerPoint, MS Office On-eNote, MS Office
Publisher, MS Outlook, MS Office Web Apps (Word Excel MS PowerPoint Outlook);

— MyOanyHO JocTynHbIe oOsavynble TexHonoruu (Google Docs, SInaekc AucCK U T.1L.).

0) nHhopMaIMOHHBIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:

— DIEKTPOHHBIN KaTajaor Hayunon O6ubnmoreku Ty -
http://chamo.lib.tsu.ru/search/query?locale=ru&theme=system
— DIeKTpOHHAas oubnmroreka (peno3uTopHif) Ty —

http://vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Index
— OBC Jlaus — http://e.lanbook.com/
— OBC KoncynbranT crynenta — http://www.studentlibrary.ru/



https://enfsi.eu/wp-content/uploads/2021/07/2021-07-07-final-draft-BPM-SPEAKER-COMPARISON.pdf
https://enfsi.eu/wp-content/uploads/2021/07/2021-07-07-final-draft-BPM-SPEAKER-COMPARISON.pdf
https://www.law.cornell.edu/wex/daubert_standard
https://www.courts.go.jp/english/judicial_sys/THE_JUDICIAL_SYSTEM_AND_COURTS_IN_JAPAN/index.html
https://www.courts.go.jp/english/judicial_sys/THE_JUDICIAL_SYSTEM_AND_COURTS_IN_JAPAN/index.html
https://experts-institute.eu/en/expertise-law-and-jurisprudence/
https://experts-institute.eu/en/expertise-law-and-jurisprudence/
http://chamo.lib.tsu.ru/search/query?locale=ru&theme=system
http://vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Index
http://e.lanbook.com/
http://www.studentlibrary.ru/

— O6pasoBarenbHas mwiathopma FOpaiit — https://urait.ru/
— OBC ZNANIUM.com — https://znanium.com/
— 39BC IPRbooks — http://www.iprbookshop.ru/

14. MaTtepua/jibHO-TeXHHYeCKoOe o0ecrieyeHne

Aymutopun i1 IIPOBENCHMS 3aHATUM CEMHHAPCKOTO THIA WHIUBHIYAIBHBIX U
IPYIIOBBIX KOHCYJIbTAllMM, TEKYLIETO KOHTPOJIS U MPOMEKYTOYHOM aTTECTALlMM B CMEILIEHHOM
dopmare («AKTPY»).

[lomemienus 11 caMOCTOATENbHON pabOThl, OCHAILEHHbIE KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKON U
JOCTYIIOM K ceTd VHTepHeT, B 3JeKTPOHHYI0 MH(OPMAIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPELy U K
MH(OPMALMOHHBIM CIIPABOYHBIM CUCTEMAM.

15. Undopmauus o paspadorunkax

HykxanoBa Enena BacunbeBHa, crapmuii mpenoaaBarenb Kadeapbl pPYCCKOTO S3bIKa
¢unonoruueckoro ¢akynsreta HU TT'Y, 3aBenytomast cekropom Hayunoit 6ubnuorexu TI'Y,
MexayHapoaHbI peCypCHBIN LEHTD.


https://urait.ru/
https://znanium.com/
http://www.iprbookshop.ru/
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